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E G Y  P É L D A  J A  A’ F R A N C Z I A  
P T l  I L O S  O P H I Á N A K.

Francziaországban N. város végén lakott egy 
nem utolsó nemből va ló , egy atyából és an yá
ból és öt gyermekből álló család, kitétetve nem 
mondom, a’ levegő mostohaságának, hanem az 
életre megkívántaié szerek oly nagy hiányának 
melyet a ’ bőséghez szokott familia csak vérző 
szívvel hordozhala. A’ csalárd szerencse kevés 
idő alatt csak hamar kijátszó minden vagyonjok- 
bó l; az atya , ki igen ingerelhető természetű vala 
gondolkozók magában ha valyon i ly  helyezeté- 
ben nem lenne-e jó ángol segédhez nyú ln i?  Felesé
ge férjének ezen belső magávali küszködését ész
re vévén , ’s egyszersmind tudván azt is ,  m ily  C 
hajlandó legyen férje veszedelmes feltételek vég- . {
re hajtására, minden gondját árra forditá hogy 
azt megelőzhesse. De hogy vigye azt véghez? R á 
emlékeztetni azon szíves szeretetve, m ely iye l hoz- 
zá ’s gyermekeihez viselteték, annyit tett vo lna, 
mint elcsüggedését a ’ legmagasabb fokra emelni.
A rra  bírni akarn i, hogy közel levő atyafiait se- 
gedelmezésre szóllitsa-fél, igeft gyötrőnek tartá  
fé r jének , ki eddig soha senkire sem szorult. Eh
hez 'já ru lt  a’ szégyen is ,  mely elszegényedését 
eS jÁ °ly  ▼árosban követte melyben ő egy volt a’
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főbbek közül. Egy szóval: a’ férj csak arról be
szállt hogy magát megölendi; sőt a ’ mikor nője, 
ki árgusi szemekkel vigyázott utána, jobb gondo
la tra intené, azt is arra nógatta, hogy vessen 
véget életének ’s vegye rá  arra gyermekeit is.

I ly szorongató ’s az elesüggedéssel határos 
környülmények közt, a ’ mindenfelől szorongatta
tok asszonynak oly szerencsés gondolat ötlék el
méjébe ’s azt oly szívi’e ha tó , könnyekkel^ pá
rosult ékes szobással . adá-elő , hogy az a ’ fébo- 
lyodással határos férjnek elméje csendességét ’s 
döbbeni erejét is vissza adá. JNe csű'ggedj-el, 
így  szollá a ’ jó asszony, •— én egésségesvagyok, 
azok gyermekeink is. Hagyjuk itt ezen várost ’s 
költözzünk Párizsba, ott senki sem fog esmerni; 
ott én és gyermekeid légedet munkánk után tisz
tességesen eltartunk, vagy ha történnék, hogy 
szorgalmunk által eleget nem szerezhetnénk, úgy 
titkos alamisna kéregetésre is érted rá adnám ma
gamat. Ezeket hallván a ’ fé r j , egy ideig gon
dolkozásba merűle ’s az alatt lelkének erejét egy
be szedvén így  szollá egész elszántsággal.— Nem.. 
Kedvesem ! —• nem engedhetem hogy magadat é r
tem így meg alacsonitsd; de mint hogy ily nagy 

j lelki erővel bírsz , már tudom mi tevők legyünk. 
— Az én elcsüggedésem irántadi szereleiemnek, 

■/ volt következése. — Ezen beszéllgetések után sok
kal csendesebbnek látszott, ’s vele együtt család
j a ,  minden szegénysége mellett is megtalálta bé
kességét.

I ly  helyezetében a’ jó férj és atya két ter- 
j  vet fogott-fe l, ’s azt haladék nélkül teljesedés

be is vette. Az isteni kegyelem-e , vagy önnön lel
ke nagysága segített rajta ezen igen kényes kör
nyülmények közt, nem tudom , elég a z , hogy 
oly részt választott, mely méltó a ’ legnagyobb 
philosophushoz.
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> A* .lehető sietséggel öszveszedte tbeg lévő 
vagyonának dirib darabját , mi némely házi bú
torokból állott, mivel ezeknek is egy része mát* 
a ’ hitelezők álta l le vala tartóztatva. Száz aranyat 
csak ugyan béveve belőtök, melyekkel, és csa
ládjával titkon oda bagyá a’ várost. Útját nem 
Párizs felé vette, mint nője gondoltá , hanem a’ 
szomszéd tartományba; hol az első városban ed
dig viselt köntöseit igen durva matériából ké
szültekkel cserélte-fe l, ’s oly minémüségüeket ké
szíttetett felesége és gyermekei számára is. Mint 
hogy, í g y  szóila, tetszett* a ’ szerencsének állapo
tunkat megváltoztatni y szükség azon sors bélye
gét is viselni, melyre kárhoztattunk;" igyekez
zünk ahhoz illő érzéseket is felőlien!. Ütjokat foly
tatván , egy nagy városba j u t o t t a k m e l y  előre 
kigondolt czéljának leginkább megfelelt. A’ vá
ros -legtávolabb részében egy kunyhót, ahhoz tar
tozó szántó és bortermő hely lyel bérlett-ki; ’s 
kis birtokához illő házi bútorokat szerze-meg. Ar
ra ajánlottad vala magadat , monda nőjének, hogy 
gyermekeinkkel munkálodni fogsz hogy engem 
eltartsatok; de én igazsággal ellenkezőnek tartom 
más munkája után é ln i . . Munkálodjunk tehát é -  
gyütt közös kenyerünk és ruházatunkért, fiaim 
engem , leányaid téged segéljenek a ’ munkában. 
Melyekre midőn könnyeket látott volna nője sze
meiből kigördülni, így-szollá hozzá. Ha tudnám 
hogy csorduló könnyeid ellen mondást foglalnak 
magokba azon élet módja- ellen melyre meghív
lak részemről egy közel levő városban kéoyel- 
mesb életet ajánlanék neked , hova munkám cse
kély jutalmát elküldeném; de mivel jobban es- 
merlek mint sem magammal elhitethetném , hogy 
téged mostoha sorsod érdekel; légy meggyőződ
v e , hogy értem nincs miért gyötrődnöd. Én é r-
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lem , miként mostani állapotunkban is tudók bol
dog lenni. Ez állapotunkban • kevesebb kényei- 
műnk-, de szükségeink is,kevesebbek leendenek.

Ezek után még meg levő kevés pénzét arra 
fordittá, hogy leányai számára gyapjat és vász
n a t ,  fiai és maga számára pedig főídmivelő esz
közöket is szerezzen-meg; sőt egy parasztot is be
fogadni házához,, ki őket azoknak használása mód
jára  taníttaná-meg. Néhány napi gyakorlás min
den nehézségeket meggyőzni aikalmatosokká lévé 
őket. A ’ jó atya ,és anya húzó mos példája, a ’ 
vetélkedésnek oly. nemét: hozta létre közlök, mely 
soha'-meg .nem lankád ött ; őks együtt bámulást é r 
demlő .békességben és egyességben éltek ; ’s jó l
lehet igen 'kevésszer' jöttek ősz,ve szomszédjaikkal, 
mindazonáltal, .nyájasságoík és becsületességek ö -  
két azok előtt szeretetre méltókká tdvék. A’ falu
siak nálok vásárlották a ’, falun használtatni szó-, 
kott g yap jú ,  ’s vászon nemüeket., és az,azokból 
bejövő haszon csak magára is elegendő lett vol
na egy i lyen , mérsékletes élethez szokott: család; 
számára. Ők az. innep napokat, sétálás, olvasás 
köz t . ártatlanul tőlték-el.P A ’ jó atya sokszor a -  
jánlotta már-két fiainak , kik harmincz éven fel-n 
jü l  va lának , á’ ; katonai é letet, vagy másmódját 
az életnek, de ez.ek; mindenkor azt nyilvánílák,. 
bogy semmi sincs, mi kunyhójoktól eltávoztathat- 
ná addig mig atyjoknák , anyjoknák vagy leány, 
testvéreiknek reájok,szükséget lehetne. í .  . .

Ezen erényes .köznép minden igyekezete mel
lett is nem sokáig ludta-ki kerülni a’, helybeli 
pap és főbb polgárok .figyelmét; a’ kik tudni k í
vánták , hogy honnat valók, ’s micsoda szeren
csétlen eset buktatta szegénységbe 7 Mit tudtak, 
tehát egyebet tenni, mint azt hogy ;eddig titok
lepte sorsokat a’ papnak felfedezzék; kikötvén, 
hogy azt másokkal ne tudassa. Ezen papnak le -
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Let ezen históriát is köszönni, ki azt teszi hozzá
ja , hogy midőn bámulná a’ lélek azon nagysá
gát melylyel magokat önnön bal szerencséjeknek 
alája vetették, azt szokták fe le ln i: semmivel sem 
különösebb által menni gazdagságból szegénység
be mint szegénységből gazdagságba, és ezen két 
állapotok csak módjai az életnek, csak külső kü
lönbségek , melyek sem a* lélek természetén sem 
az érzések belső minémüségén’ nem változtathat
nak ; a ’ fő dolog tehát abban á l l : hogy szokja- 
meg az ember azon sorsot, melybe szerencsétől 
belybeztetett, felejtse azt , melyből kiléptetett.

I ly  érzéssel birt ezen tiszteletet érdemlő ház
nép , ’s valójában lehet sajnálni hogy neve el
hallgattatott; de mind e’ mellett kételkedés nélkül 
kihozhatni az előadottakból hogy a ’ franczia ph i- 
losophus ki ily dicsőén félj ül tud mostoha sor
sán emelkedni, sokkal magasabb fokon á l l , mint 
az angol , ki a’ fájdalom é s  szegénység ellen ha
lálon kívül más menedéket nem esmer.

G ö d r i  F e r e n c z .

AZ ERKÖLCSI ERÉNYEK NAGY EREJE.

Azon számtalan kívánságok , indulatok, szen
vedelmek közt, melyek az emberi szívet ostro
molják csak egy van, azt mondja Schaftsbury án- 
gol bölcs, melyet szégyen nélkül meglehet va l
la n i .— Ez a’ szerelem. És ennek bebizonyítására 
a’ következendő történetet beszélli-elé kezesked
vén annak igazságáról is. '

A’ ílandriai hadban egy ángol. generál egy 
század lovas néptől kisértetve, kiiovagla az élőt— 
tök levő város megszemlélésére; ’s íme csákha
mar nagy csapat fegyveres népet pillahta-meg a
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várostól távozni; kik mint látszott egy sebesen 
haladó kocsi fedezésére és kíséretére valának renT 
de lte tve ; pillantatot sem vesztve megtámadd ő- 
k e t , ’s jóllehet a ’ francziák és azok parancsnoka, 
ki terhes .sebbe is esék, magokat vitézül oltalmaz
ták , még is a’ nép egy részét levágá másikát fog
ságra ejté. A’ kocsi is kezébe ju ta ,  melyben egy 
a’ félelem miatt elsárgult és csak nem kétségbe 
esett, de ezen veszélyes helyezetében is maga 
szépségét nem vesztett ifiu asszonyság ű le ;  ki 
a ’ barátságos elfogadás által magához jővén, ki 
je lenté , hogy a ’ kisérő sereg vezére, sőt várpa
rancsnoka is az ő férje lett legyen; a’ néhány 
napok után békövelkezhető ostromlás félelme ál
tal arra vétetett, hogy őtet Liliébe költöztesse 
által. Az asszony nagy szorongatásban lenni mu- 
tatá magát fé r jéé rt , ki elesvén , az ángol gene
rá l jókori segedelme nélkü l, kevés napok alatt 
sebeiben ’s szerencsétlensége miatt el is hal vala.

A’ foglyok a’ győzedelmes szállására vitet
tek , ki nagy lelküleg gondoskodott ezen házas 
párról. Azonban észre nem véve egy édesebb é r
dek is mozgatá a’ generált. Azon háznak melyet 
lakott egyik szobájában szállitá őket mind kelten 
’s parancsolatot ada-ki, hogy oly buzgalommal 
és tisztelettel bánjanak velek mint ő maga' Nap
jában húszszor is elküldött egésségek felől tuda
kozódni; sőt legényei tudósittásával nem eléged- 
vén-meg személyesen is ,  azt adván okul,, hogy 
a ’ férj veszedelemben forogna, gyakran megláto
gató őket, ’sórákig felejté magát hálok.Á ’ gene
rál dicsére és sajnáiá az asszonyságot, sőt a’ lég 
hosszasabb való beszéllgetés után is házához ér
ve ̂ érzé , hogy a ’ vele társalkodás és beszéllgetés 
a’ Negédesebb gyönyör. ,..v

. Valahányszor tehát az illendőség vagy hi
vatali .höleleségei íple távozni kényszeritlék, min



<wü» 151

denkor magán erőszhktétellel esék-tneg. Ez az 
érzés, a ’ mely óránként nevekedék benne oly jel 
szó vblt nála , melyből megérté, bogy az asszonyt 
szereti. A’ generál ötven éves, egyenes lelkű és 
nemes szivü férfi v a la ,  ki nem gyűlölte . ugyan 
az asszonyi nemet, de a ’ szerelem édes érzéseit 
még is kevés figyelemre méltatta ; egyedül a ’ ka
tonai gyakorlásokkal tőlté ide jét; midőn tehát a’ 
szerelem benne nagyobb lángra lobbant volna , 
mint a’ mekkora kötelességével és nyugalmával ősz- 
ve férhetett, megborzadt a’ veszély meggondolá
sán , melyre magát az által kitette.

I ly  helyezetében a ’ generál sietett egy nála 
if jabb , de vele egyformán érző és gondolkozó 
barátjának szíve állását felfedezni. —

Barátom! így szóllitá-meg, oly zavarban va
gyok , melyet szégyenlenem k e l l , melyet el is tit
kolnék tőled, ha nem bíznám barátságodhoz. Én 
szeretem a’ várparancsnok feleségét. Ezen nem 
is nyugbatatlankodnám , ha ő az enyim lehetne, 
mert nincs semmi okom miért le mondjak a’ há
zasságról, de a* férje él ’s naponként gyógyul. 
Az asszony bölcs, én is az vagyok, kivetni va
ló benne semmi sincs. Azonban még is szívem
nek tőlem meg nem magyarázható bohóskodása 
miatt csak egy pillantásig sem tudok nélküle nyu
godalomban lenni. Ezer különböző munkáit ol
yasára j így folytatá, a ’ szerelemnek ; de azt ma
gam' nem érezve soha sem is gondolkoztam o- 
ka iró l; következésképpen nem is tudom , hol kell
jen az ellen orvosságot keresni; de ba te tudsz 
barátságunk szentségére kényszeritlek, el ne tit
kold tőlem; vagy utasíts oda., 'hol azt legháma- 
rább megtalálhatom.

A ’ generál barátja főtiszt, de a’ szó teljes érte l
mében katpna lévén mosolyogva hallgatá szív,e é r 
zéseinek felfedezését ’s így szollá hozzá komolyan.



Te tán tréfálsz barátom, hogy oly nagy fon
tosságot tulajdonítasz egy haszontalanságnak; 
soha velem el nem hitetheted hogy , valaki akar 
ratja ellen szeretne. Az ember meglát egy szép 
asszonyt, bámulja az t ,  ’s óhajtana valami jogot 
formálhatni annak szivéhez és személyéhez. De 
úgy van itt is a’ dolog mint valamely szép kép
p e l , vagy szép virággal, a ’ melynek nem mi va
gyunk birtokosai; az okos ember nem kívánja 
azt oly erősen magáévá tenni, hogy a’ miatt nyug
talanságot szenvedjen; de ez a ’ kívánság még csak 
meg sem is fordul elméjében ; midőn tisztán tud ja , 
miként a’ birtokos oly nagyra becsüli azt , hogy 
nem egy könnyen válik-meg tőle. Kicsoda ne kaczag 
ná tehát k i , folytatá, azon követelt szükséget, m ely- 
lye l a ’ szerelmesek nagy része magát menteni szok
ta ? Elhiszem én azt, hogy valamely hajlandó
ság , melynek soha ellene nem szegültünk, sőt 
a’ melyet táplálni is szeretünk, oly erőt vehet 
rajtunk hogy nem egy könnyű azt meggyőzni, 
íg y  van ez minden más hajlandóságokkal is •— 
De azokat, a ’ mindent tehető szépségeket, győz
hetetlen kellemeket, azokat a’ szenvedelmeket, 
melyek az okosság világát egyszerre meghomá- 
lyos it ják , azokat mindenkor rigy néztem mint 
olyan valóság nélküli dolgokat, melyek csak a’ 
költők képzeteik-és könyveikben léteznek, mi sze- 
réot kedves barátom ! — folytatá ez a’ bámulatos 
tanács-adó — te oly rosszért panaszolsz, mely
nek orvoslása egyedül tőled függ, Szeretsz? Te 
vagy oka. — Szántszándékkal tágítván meg szí
ved gyep lő jé t ; magadat kell tehát egyedül vá
dolnod. '■—• Akarsz többé nem szeretn i?— Erre 
nézve tanácslom: légy hajthatatlan az akaratban 
’s czélhoz jutsz, Ne szeress többé ’s ki fog reá 
szorítani?

Ezek a’ beszédék nem vigasztalás a ’ szerel
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mes generált. Szamomén sohajla ’s a’ tapaszta
lásból által látván; bogy ajs okosság egyedül nem 
bír annyi erővel, mennyit nékie barátja tulaj
donitta , elhatározá, megfosztani tnagát általáno
son a ’ szép fogolyné többszöri látásától; azzal 
kecsegtetvén magát, hogy az eltávozásnak több 
foganatja lenne reá nézve mint minden más se
géd, eszközöknek, Megkéré azonban barátját hogy 
a ’ szenvedő fogoiynét látogassa-meg; maga pe
dig féltévé titkon, hogy mihelyt a’ férj sebeiből 
kigyógyuland , mind kettejeket hadi fizetés nélkül 
vissza fogja küldeni. — Sehaftsbury a ’ generál
nak eddigi magaviseletében oly két vonást je -  
gyez-m eg , mely méltó a ’ legmagasabb bőlcse- 
ségbez és legnagyobb bátorsághoz. — Az első, 
az az egyenesség mi szerént a ’ generál önnön sze
relmét a ’ bűnösség okán kárhoztatja, a ’ másik az 
a ’ hősi felemelkedés, mi szerént arra határozá 
nagy lelkűleg magát hogy minden utat maga e -  
jő tt  bevágjon , melyen kívánságának elég tétet
hetnék ; noha nem tudta, valyon eljuthat-e fel
tétele czéljára? ; Minden, azt jegyzi-raeg az an
gol í r ó ,  ki hasonló helyezőiben lévén nem érez 
magában ösztönt ezen példa követésére, kény
telen magát nyomorult teremtésnek tartani; ’s 
nem lehet kétségben a’ fe lő l, bogy legtörvénye
sebb szerelmeskedéseiben is mindenkor valami a l
jas é s  gyalázatos van belé elegyedve.

A ’ más tiszt — az a’ bölcs, ki nevette vala b a 
rátja gyengeségét, a’ meghagyás szerént meglá- 
togatá a ’ parancsnoknél, de a ’ mely kétszer a -  
lig esvén-meg, mindgyárt észre vévé eddig kö
vetelt rendszerének hasztalan voltát. —-  Még in? 
kább bejé szeretett a’ szép fogólynéba m in ta ’ ge— 
perál, azzal a’ különbséggel ugyancsak hogy cha- 
rakterének minden tiszteletet érdemlősége mel
lett is az ifjú tpz, benne nem engedte magát oly
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könnyen legyőzetni; valójában á’ Szerelmes ér
zések általa eddig nem tapasztalt bűbájos édes
sége el felejleté vele egy részit1 alap elveinek, 
mely ha szinte semmi bűnre nem csábitná is , de 
még is messze vivé azon magas erénytől mely
nek remekét most adárn elő. A ’ história író nem 
ereszkedik ugyan belé az ő szerelmes szerepének 
részletes előadásába hanem minek utána őt vakr- 
merő szerelmesnek, ’s hitetlen barátnak bélyegez
te vo lna , azt veti utána , hogy a’ gyógyuló fél
ben levő vár-parancsnok inlázba esvén bévégzé 
földi életét. A’ generál hajlandó vala ezen esetet 
Isten rendelésének tartani ártatlan indulatja meg- 
juta lmazására, de a’ szerelmes társ sem késeit, 
ha titokban is azon örvendeni; mind Letten te
hát azon voltak hogy a ’ szép özvegy hova hama- 
rébb megvigasztaltassék. Azonban az ifjabb tiszt, 
ki a ’ becsületet még egészen le nem vetkezte, nem 
tekinthető barátjának erényes szerelmét úgy, hogy 
a’ magáéért magának szemre hányásokat ne tett 
voiua. Mardosó lelkiesmérete még is hagyott ne
ki annyi erőt, hogy a’ külön vett generálhoz így  
szóllhasson :

Barátom! a ’ szégyennek örökre lekellene 
nyelvemet pecsételni; de a ’ te példádra való visz- 
szá emlékezés bátoritt ezen akadályt legyőzni^ sót 
szerencsémre szívemnek mélyében érzem azt is ,  
hogy a ’ becsület és barátság sokkal erősebbek a’ 
szégyennél. Sebzett szívvel vallomást teszek előt
ted , hogy én hilszegő és tettető vagyok, de az
zal mentem magam, hogy akaratom ellen va
gyok;; kezdem már eleskünni ama’ hamis philo- 
sbphiát, melyre építettem minden erőmöt, mély- 
lyel oly fennyed viseltem magamat, midőn előt
tem szerelmedet' felfedezted. — Nem' igaz — meg
vallom , hogy az ember akaratja ellen nem sze
retne ; nem '"igaz többé nékem , 'hogy 'az  ember
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megtudna, szűnni szeretni mikor akar. — Egy
szersmind arról is megvagyok győződve, hogy 
a ’ szerelem zsarnok hatalmát úgy sem tudja ki
kerülni az ember, ha férfi bátorsággal a ’ szerelem 

„ első mozdulatának ellen szegü l; vagy ha eltávoz- 
tatja is azon tárgynak látását, melynek hatalmát 
már egyszer érzeni kezdette. Te ezt megtetted , 
’s önnön erényedhez méltó példát adtál nekem.

* De mely leverő nékem ; hogy én azt nem tud
tam követni.— Vallást teszek tehát néked hogy
én ő t   — — Mit? tehát a ’ parancsnokoét
szereted? így szollá hozzá a' generál tüzbe jőve. 
Igen , monda a’ tiszt. — Igen , én őt szerelem, 
imádom, ’s ebből soha ki nem gyógyulok. Te 
mondottad nékem, midőn szerelmed felfedezted 
előttem, hogy nála nélkül csak egy szempillan
tást sem tudsz nyugalomban eltölteni, nékem pe
dig megvallom, ki még a ’ bőlcseség azon értsé- 
gélől messze vag}'ok , nékem, nála nélkül eihor- 
dozbatatlan az élet; ’s ha ő az enyim nem le 
het , az első ágyú előtt fogom halálomat keresni.

• Elcsüggedve hallgatá ezen beszédeket a ’ g e 
nerá l, ’s egy ideig gondolkozásba merülve álla 
ott. Végre szóhoz ju tván , sohajta ’s elkérdezé 
mind azon körülményeket, melyekből meggyő
ződhetett barátjának dühös szereiméről. Azután 
kitudakolta, ha igazán elakarná-e venni az özve
g y e t ?  Igen is , monda a’ tiszt, ha győzhetetlen 
akadályokra nem találok. Jó l van tehát, visszá- 
nozá az erényes generál— igen jól van. Én még 
egyszer legyőzhetem ’s le is győzöm szívemet, 
akármibe kerüljön.: Te ifjabb ’s szeretetre mél
tóbb is vagy nálamnál. Én szerelemben vetélke
dő társad lenni nem akarok, mert mit nyernék 
egyebet avval kicsufollatásnál.— E’ mellett egy
másnak ellenségei is lennénk, a ’ mi ellenséges
kedésünknek pedig siralmas következései lehetné-



nek. Ezt megelőzni szoros kötelességemmé teszi 
mind korom, mind tapasztalásom , mind rangom.

Ezen beszédek után megölelé a ’ tisztet ’s 
szentül megigéré egyfe lő l, hogy ezután is barát
jának fogja tartani, más felől, hogy a ’ szép öz
vegyet is csak azután .látogatja-meg , minekutána 
a ’ törvényes eskü szent kötelével öszve leendenek 
köttetve.— N agy, igen nagy ereje van az erköl
csi erényeknek! —

G ö d r i - F e r e r i e z .

G Y E R .M E K F O G D O S Á S .

Egy lyoni hírlap következő szerfelett különös 
történetet í r ,  melynek kezeskedik is igaz voltáról.

,,Az ifjú P-t — mintegy 15 éves gyermeket — 
szülői néhány napok előtt a ’ börse piacz melleit 
a ’ Kai Humberti áru-helyre küldöttek, hogy ott 
vásároljon kerti véleményeket. Az a la tt ,  mig itt 
vásárolgatott, hátulról kemény ütés é r i ,  mely őt 
legott főidre terité. Erre két •— igen csinosan öl
tözött — urak léptek az clszédülthez, ’s sürget
ték egy kisded üvegből in n i ,  melyre — mint biz
tatók — jobban leend. A* gyermek hitt nekik ’s 
iv o tt , mire kevés perczek múlva mély álomba 
sű lyedett , mely minden érzékeit egészen eltom- 
pitá. Midőn felébredett (hogy mennyi ideig a l l
hatott, nem tudja) egy ismeretlen szobában, ágy
ba volt helyhezve ’s teste felső része valamely 
vas készületbe vala öszve nyomva. Ez melyét és 
bátát esősen szoritá ’s egyik karja is hasonló gé- 
pelybe vala foglalva. Egyike azon uraknak , kik 
néki a ’ Kaion amaz italt nyújtották, figyelmez- 
ni látszatott szíve ’s erei ütésére, mi alatt a ’ m á
sik úr mellette ülve irt. Hiúban panaszkodott az 
ifjú P . , a ’ ki ezen kínzás alatt meglehetős mér-



tékben szenvedett,, hogy neki .fájdalmat okoznak. 
A’ titok teljes emberek kívánták ő t —  mint csak 
tudták megnyugtatni ’s Ígérték; hogy az nem 
fog soká tartani m ár , ’s úgy a’ felől is biztosí
tották, h o g y  n in c s  v e sz é ly  a ’ dologban.: Valóban 
is megszabadnák őt kevés idő múlva amaz ércz- 
kötelékektől, a’ mikor ennie adván , egymás szo
bába vezették-át. Itt bámulással láta 20 kisded 
ágyaka t , melyekben ugyan annyi gyermekek fék- 
vének, legnagyobb részt erősen elhitványkozva, 
’s fájdalom ’s szenvedésektől nagyon is elcsigá
zottan. E’ .szerencsétlenek tekintete-— kik közül 
sokán: inkább élő {csontvázakhoz,: mint emberek**! 
hez hasonlítanak.— P .— t részvétre gerjesztette, 
’s egyszersmind rebegelt i s ,  ne tán ugyan azon 
állapotra .jusson , ’s óhajtá szökéssel eiőzhetni- 
meg a’ veszélyt'. :* •
: . ííMidön őket! a’ tudva levő két ú r magokra 
bagyá , P. társaijjközt észre vett kettőt, kiknek, 
tekintetök* még é lénk , ábrázatjok egésséges ’s tel
jes ivala ’s kikről gyanítania lehetett , hogy ők is 
csak kevés idő elolt juthattak e’ szomorú helyre. 
A ’ szerencsétlenség részvétre gerjeszti az emberi: 
keblet:: ily : okból aL két jobb kinézésű gyerme
kek az új társ felé jövőnek , kérdők: ha sokáig 
fogná-e e’ helyt maradni ? Tagadó feleletére fel
fedezték legitt neki, hogy ők is szándékoznak e -  
lébb állan i, ’s kérték, venne részt e’ szökésökr 
ben: A’ ráállás kész vala P. részéről, ’s* Ígéretet 
tettek egymásnak estve magokat tettetn i, mintha 
a lunnának, de 1 1 -kor mind hárman felkelni, 
hegy iekko r  hajthassák végre az éjhomály: leple 
ólait lervöket.

Nem sokkal emez egyezés után kivittek mind- 
nyájokat .sétára egy nagy kertbe, mely körülbe- 
lől 10—*15 sing magas kőfallal volt körül kerít



v e ,  úgy hogy semmi kandi szem'belé nem te
kinthetett;

: Ezen séta közben az iíju P. észre vett egy 
hosszú létrát ( la j to r já t ) ,  mely aV falra vélt tá-i 
masztva. Legott meghalárzá ezt szabadulás esz
közéül használni annak idejében. Egy óra múlva 
ama’ két u rak , kiken kívül senkit nem láttak a ’' 
gyermekek e  titok teljes háztájon,. vissza szólli- 
tották őket a’ sétáról, a ’ mikor is ételt kapva*; 
le nyúgvásra bocsáttattak.

A i ifjú P. — nek ’s két új barátainak, piint 
könnyen elképzelhetni , szemeikre'nem szállt á-- 
loin , hanem nyugtalanul várták > megszabíidullia- 
tások pillantatját. Midőn végre a’ 11 óra elhang
z o tt , csendesen felkeltek ’s kamárájokból nesz 
nélkül kilopózkodtak. Ekkor egy folyosóra, ju tá
nak , mely a ’ kertre v itt, melynek fáit az abla
kon át kivehettek az éj homályban is. De mivel 
ajtói zárva voltak , meghatározok! 1 vigyázattal egy  
ablakot k inyitn i, melynek keskeny .nyílásán.egy-t 
más után lebocsátköztak ’s így a’ kertbe jutottak 
a’ n é lkü l , hogy tömlöcz-őreik figyelmét magok
ra vonták volna. Most szaladni kezdtek azon pont 
felé , hol a ’ létrát látták vala , de fájdalom, az 
most a’ főidre volt végig fektetve ’s a’ három 
gyermekek csak nagy bajjal tudták azt viszont 
feiállitni. Végre — ugyancsak — ezzel is készen 
lévén , ’s ezen a’ falra felhágván, a’ más olda
lon le*szökdöstek ,f a’ n é lkü l , hogy a’ következ
hető veszélyt fel is vették volna.

Most egy magányos úton kapták fel mago
kat viz-árkok között, ’s Örömökben, hogy •.§*»- 
szont szabadok, különböző irányban futni kez
dettek , a’ nélkül , hogy többé egymásra legki
sebb figyelemmel is lettek volna. Az ifjú P. több 
órák folytában szaladott, a ’ nélkül hogy tudta 
volna, hol j á r ,  csak reggeli három óra felé fog-



la fel a* helynek — hol futkosol! — fektét ’s így 
jutott el aggódó szülői íakába.“

Ennyit az ifjú P. előadása u tán . ' Ha valyon 
tudományos vizsgálódásokat akartak-e tenni ama’ 
két urak ezen ifjú gyermekeken, vagy pedig más 
czélból zárták őket ama’ titok, burkolta .he lyre , 
még tudni bizonyoson nem lehet.. Ellenben tud
va levő , hogy . darab idő olla Lyonból és kör
nyékéről sok gyermekek tűntek-el.

Azon napon, midőn P., véletlenül kimara
dott , szülői levelet kaptak — azt jelentőt—-hogy 
gyermekök egyik lábát kitörte, de jó kezek közt 
van , ’s vissza fogják őt k ap n i, mihelyt helyre áll 
egéssége. Ezen levél a ’ királyi procuratornak átr 
adatott, ki kétségen kivül megleendi a ’ szüksé
ges lépéseket, az igazságot napfényre hozandó.

Későbbi tudósításaink még rjincsenek. Je len
leg , mint a’ ,FANAL‘ m ondja , egész Lyon fi
gyelmét e’ tárgy foglalatoskodlatja. . ,, CCI.

- J  O H N P E E L E.

E gy  ángol haszonbérlő fia — John P ee le—r 
jelenleg nagyon magára vonta különös természe
ténél fogva a’ külföldi hírlapok figyelmét.: Ugyan 
is, ő alighibető undor- és irtózással van a ’ péiiz 
irán t ,  úgy hogy a !hol m eglátja , vagy csak csen
gését is h a l l ja , fut onnan. Atyja ezt előbb csak 
különködési kórságnak tekintő benne, ’s akarva 
róla őt elszoklatni, vagy kétszer pénzt lopott 
zsebébe, de midőn John Peele ezt történetesen 
észrevette, rángatódzásokat kapott ’s így kény
telen volt felhagyni minden törülte teendő ily  
nemű további próbákkal. John Peele ~  e’ párat
lan ifjú — Suífblk provinciában lak ik , hol a ly ja  
szeles terjedelmű jószágokat bír haszonbérben.

Pkptk.



EDDIGI HÍRLAPODBAN MÉG NEM OLVA
SOTT NÉMELY ÉRTESÍTŐ "LEVELEK. (In -  

' telligenzblattok) TÖREDEK.I.

1. E g y  mindenből kipusztult korhel unoka
öcsének, a’ ki mélyen adósságba esett, kereste-' 
tik egy hozzá illő öreg bá tya , a ’ kinek gazdag’ 
vagyona legyen. — Minél vénebb,- annál jobb. ~  
Száraz betegségben levő legkedvesebb lessz. — 
Szükség esetiben a*' bátya helyett egy*hasonló ö- 
reg néne is megjár?-- : •* ■

2 . Egy igen jól kidolgozott halotti prédiká- 
tzíohoz és sírkövi* íráshoz kerestetik egy igen jól 
hozzá illő halott. -— !- ■

■ 3.-*- Az n. nv collegiutnban egy deák minden
papi készületekkely az az : néhány megvásár-; 
lőtt magyar prédikátziós könyvekkel félkészülve 
’s várakozásban lévén r kerestetik' számára egy jö -  
vedelmes eklézsia ; bővebbértesítést adnak róla 
a ’ collegium professorai.

4. Egy korhel ■ tanuló tudakozódik néhány 
elvesztett esztendeje irán t , m elyeket, nem-tanu
lással ’s kicsapongással elvesztegetett. Utasítást ve
het iránta , ha egyebütt' nem , á’ verbunknál.— 
< - .5.* Egy rejtettszók kovácsa (charadenmácher) 
illendő feltételek mellett keres néhán’y  három sy l-  
labáju szókat;,' mélyeket könnyen lehetne feldol
gozni. —- Nerri'árt, ha a’ bárom syllabáju szók 
négy lábúak lesznek is. —-

6 . T. T. új papnál jól kidolgozva készen áll egy 
prédikátzio; kerestetik hozzá egy reá szabható tex
tus ; utasítást vehet róla akármely exegeticusnál.’ —■ 

7. N. N. ügyvéd hivataláról le akar'm on
dan i; van nála 40 per eladó-— NB. a’ védenczek 
(cliens) gazdagok , • makacsok , amicabilis compo- 
sitiora nem könnyén hajlandók. ~  Bővebb tudó
sítást ’s a ’ t. ’s a’ t. N. N.


